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Dr. Yap Sin Tian DBA(SCU)

erbitan buku ini adalah percetakan tambahan

Tyang berasaskan "Kitab Klasik Cina Pengurusan
Moden". la merupakan sekuntum bunga untuk kebun
budaya dan pengurusan moden. Dalam percetakan
ini, ia ditambahkan versi Bahasa Melayu misalnya dari
ketenteraan Sun Zi dan pengurusan moden, begitu juga
fikiran pengurusan Daoisme , pimpinan strategik / Ching
dan pengurusan moden. Di samping itu, terjemahan
sastera misalnya Analogi Puisi Mahua, Rakyat Hidup
Seorang Doktor yang berasaskan semangat humanisme
Norman Bethune juga dimasukkkan di dalam siri buku
ini.

Kitab klasik Cina iaitu Kitab Confucianisme, kitab
Daoisme dan seni ketenteraaan, memang memberi
pengaruh besar sejak dulu sampai kini. Pada hari ini
kitab-kitab tersebut tidak sahaja memberi pengaruh yang
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besar kepada bangsa Cina malah memberi pengaruh
dan meninggalkan kesan yang mendalam juga kepada
tamadun dunia.

Kebudayaan Cina selama ini memang berhubung-
erat dengan Malaysia. Oleh itu ia juga berhubung-erat
dengan budaya Melayu. Apabila kitab-kitab tersebut
diterjemahkan dan diterbitkan di Malaysia, ia disambut
baik oleh pembaca. Kini ia digabungkan dan disatukan
dalam satu buku dengan kajian pengurusan moden untuk
dimanfaatkan oleh budaya Cina dan Melayu.

Pada hari ini gabungan falsafah pengurusan Timur
dengan sistem saintifik pengurusan moden Barat sangat
dipentingkan. Kajian gabungan kebudayaan dan
penggunaannya dalam korporat moden yang dimasukkan
ke dalam buku ini adalah sesuatu yang amat relevan.

Kitab penting yang disusun dalam buku ini
termasuklah Pelajaran Agung dan Prinsip Kesederhanaan,
salah dua kitab dari Confucianisme, Kitab Falsafah
Daoisme oleh Lao Zi, Seni Ketenteraan oleh Sun Zi.
Buku ini mengandungi bukan sahaja kitab asli dalam
Mandarin, terjemahan Bahasa Melayu bahkan juga kajian
penggunaan fikiran tersebut dalam pengurusan moden.
Ini misalnya fikiran Confucius dan pengurusan korporat
moden, pimpinan strategik Daoisme, fikiran strategik Sun
Zi, pengurusan Moden, serta /-Ching dan pengurusan
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moden.

Kami menitikberatkan penggunaan kitab kuno
dengan metodologi moden. Namun kegunaannya harus
fleksible dengan kajian kreatif dan baru. Buku ini b/uk,an
sahaja bertujuan menjadi komunikasi budaya Tionghua
dan budaya Melayu, malah bertujuan memberi sedikit
sumbangan dalam gabungan fikiran pengurusan Cina
dengan pengurusan moden Barat.

‘Komunikasi aktiviti juga dipentingkan dalam terbitan
ini. Selama ini, ramai ahli-ahli budaya, pendidik-pendidik
berusaha dalam peningkatan persefahaman rakyat di
Malaysia. Sehubungnya ini wawancara kritikal “Massa”
dimasukkan dalam siri buku ke-3 ini.

Sebagai suatu pertubuhan pendidikan, Dong Jiao
Zong bukan sahaja berusaha dalam mempertahankan
bahasa ibunda tetapi juga menyatukan organisasi
pendidikan dan kebudayaan pelbagai kaum untuk
membangkang pembelajaran dan pengajaran dengan
Bahasa Inggeris dijadikan bahasa pengantar bagi
Matematik dan Sains di pelbagai aliran sekolah rendah di
Malaysia.

Selain daripada aktiviti-aktiviti untuk memajukan
komunikasi dan Penukaran kebudayaan, misalnya sekolah
menengah persendirian Cina bekerja sama dengan
Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) dengan mengadakan
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Forum Pelajar juga memberi sumbangan yang positif.
Pengenalan juga diberikan dalam terbitan buku ini.

Forum Pelajar ini diadakan sejak tahun 1991 hingga
kini. Saya dilantik sebagai pengerusi bersama dalam
JawatanKuasa induk kebangsaaan sejak 1991 sehingga
2006. Saya meletakk jawatan ini kerana dilantik sebagai
pengerusi Dong Zong pada tahun 2005 dan perlu
berusaha tugas sebagai pengerusi Dong Zong.
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Prof. Kong Yuanzhi
Falkulti Bahasa Melayu Universiti Beijing

arjana British yang terkenal, Bertrand Arthur

William Russell(1872-1970), telah menytakan
pada tahun 1922 dalam bukunya yang berjudul
Perbandingan budaya China dan Barat bahawa“pergaulan
antara budaya berbeza telah kerapkali terbukti merupakan
sesuatu yang penting bagi manusia dalam perkembangan
tamadunnya ”. Jelas bahawa betapa pentingnya pergaulan
antara budaya.

China merupakan salah sebuah negara yang
mempunyai tamadun terlama dalam dunia. Dalam
tempoh sejarahnya yang panjang itu, bangsa Cina telah
mencipta tamadun yang berlanjutan dan gemilang,
dengan mempengaruhi secara positif negara jirannya,
begitu juga dipengaruhi serta menyerap intisari-intisari
budaya daripada negara jirannya, antaranya termasuk
budaya Melayu. Pergaulan budaya antara bangsa yang
berbeza secara keseluruhannya merupakan sesustu
hubungan yang saling pengaruh-mempengaruhi, dorong-
mendorongi dan juga tingkat-meningkati. Namun
perkembangan setiap perkara tidak mungkin seimbang
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dalam semua peringkat. Adalah munasabah sesuatu pihak
akan lebih mempengaruhi pihak yang lain dengan kadar
yang lebih besar dan mendalam pada sesuatu masa atau
sesuatu peringkat bila pergaulan budaya berlaku.

Rakyat Malaysia amat menghargai pergaulan budaya.
Saya secara relatifnya lebih banyak berinteraksi dengan
rakyat Malaysia yang berketurunan Cina semasa lawatan-
lawatan saya ke negara ini. Saya boleh merasai perasaan
patriotik orang Cina terhadap negaranya yang mana
mereka telah berkerja keras agar menyumbang tenaga
demi kemakmuran dan kekuatan negara Malaysia. Tidak
sekadar itu sahaja, warga Malaysia yang berketurunan
Cina juga berusaha untuk memastikan hubungan baik
antara Malaysia dengan negara lain, terutama sekali
pergaulan budaya serta juga kerjasama dan hubungan
baik antara Malaysia dengan China.

Penterjemahan ternyata salah satu cara yang
penting bagi pergaulan budaya, yang mana mengizinkan
pengenalan budaya sendiri kepada bangsa lain atau
memperkenalkan budaya bangsa lain kepada bangsa
sendiri. Penterjemahan yang berkualiti memerlukan
usaha yang gigih. Penterjemahan itu sebenarnya boleh
dipandang sebagai sesuatu proses yang membuat ciptaan
baharu.

Namun begitu, sejauh mana terlatihnya tenaga
penterjemah serta terlaksananya kerja penterjemahan
sememangnya berkait rapat dengan keberkesanan
pendidikan. Menurut perhatian saya sekian lama,
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Malaysia adalah negara yang paling berjaya dalam
mendirikan pendidikan Cina selain daripada China.
Pendidikan Cina di Malaysia telah berkekal lama dan
tersebar luas sehinggakan kualitinya tiada saingan di luar
China. Perkembangan pesat pendidikan Cina di Malaysia
pada enam puluh tahun kebelakangan ini adalah
atas usaha pimpinan Dong Jiao Zong dan juga para
pengajar yang berkhidmat di sekolah Cina. Semenjak
Jiao Zong ditubuhkan pada tahun 1951dan Dong Zong
pada tahun 1954, dua organisasi pendidikan Cina ini
telah memimpin untuk mengatasi kesemua cabara dan
halangan yang dihadapi. Setakat ini, sekolah rendah Cina
yang melebihi seribu dua ratus bilangannya, dan sekolah
menengah persendirian Cina yang mencapai angka yang
keenam puluh, telah semakin meningkat prestasi mereka.
Kolej New Era yang didirikan oleh Dong Jiao zong juga
giat untuk menghala ke arah dinaiktaraf sebagai sebuah
universiti. '
Bagi pemimpin-pemimpin Dong Jiao Zong, saya amat
menyanjung tinggi tokoh-tokoh seperti Lim Lian Geok
dan Sim Mow Yu. Semasa saya dipelawa untuk mengajar
pada tahun 1999 dan 2000 di Universiti Malaya, saya
pernah melawat ke pejabat Jiao Zong. Pada tahun 2005,
bila saya memberi ceramah di Melaka bagi seminar yang
mengingati ulangtahun keenam ratus pelayaran Zheng
He, saya sempat mengunjungi ke rumah Sim Mow Yu dan
mengambil gambar bersama beliau. Meskipun Sim Mow
Yu telah meninggal dunia pada tahun 2009, saya yakin
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personaliti dan perjuangan beliau akan menjadi teladan
bagi generasi kemudian yang menyumbang tenaga bagi
pendidikan Cina di Malaysia.

Perjuangan tokoh-tokoh Dong Jiao Zong pasti
mendapat sanjungan ramai. Keazaman dan usaha gigih
Pemimpin-pemimpin Dong Jiao Zong mengizinkan
berkembangnya pendidikan Cina di Malaysia. Ramai
kenalan saya di Malaysia telah menyumbang masa
seumur hidup mereka terhadap kerjaya ini. Atas usaha
mereka ini, saya yakin sekali bahawa pendidikan Cina di
Malaysia akan terus maju ke depan.

Dr. Yap Sin Tian merupakan kenalan saya di Dong
Jiao Zong yang berkerja keras bukan sahaja menggerakkan
pendidikan Cina, namun di samping itu juga aktif dalam
aktiviti-aktiviti yang merapatkan hubungan antara kaum-
kaum yang berlainan di Malaysia. Dr. Yap menguasai
ketiga-tiga bahasa dalam Cina, Melayu dan Inggeris.
Ini membolehkan beliau menterjemahkan kitab-kitab
Cina ke dalam bahasa Melayu. Usaha Dr.Yap pasti
mengeratkan hubungan kaum Cina dan Melayu. Seperti
yang dinyatakan pepatah Melayu, tidak mengenal, maka
tidak cinta, hanya dengan saling kenal-mengenali, maka
akan tercapai persefahaman dan hubungan harmoni
dalam masyarakat. Lantaran itu, usaha Dr. Yap ini, sekali
membuktikan kepada kita, betapa pemimpin Dong Jiao
Zong mempunyai pandangan jauh dan juga keazaman
untuk menyelesaikan masalah.

Sememangnya hasil penterjemahan Dr.Yap bukan
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sahaja mengeratkan hubungan kaum di Malaysia, ia juga
membantu menyebarkan budaya Cina ke negara-negara
rantau Asia Tenggara yang menggunakan bahasa Melayu
untuk berkomunikasi. Semoga lebih ramai pakar-pakar
yang menguasai bahasa Cina dan Melayu akan mengikuti
teladan Dr.Yap supaya memperkenalkan budaya Cina ke
lingkungan kawasan yang berbahasa Melayu. Begitu juga
memperkenalkan budaya Melayu ke negara China pada
masa yang serentak agar mewujudkan pergaulan antara
budaya bagi mendirikan sebuah dunia yang kaya-raya
dari segi budaya.

Begitulah saya menyampaikan sedikit pandangan
saya agar dijadikan galakan dan penghormatan saya
terhadap terbitan buku Dr. Yap Sin Tian ini.

10 September 2010

Profesor Kong Yuanzhi mengajar di Fakulti Bahasa Asing, Universiti
Peking. Beliau telah menulis, menulis bersama serta Jjuga mengedit
sebanyak 19 buah terbitan dan juga kamus. Antara terbitan ini,
sebilangan yang tertulis dalam bahasa Melayu telah diterbitkan di
Malaysia dan Indonesia. Beliau dianugerahkan sebagai tokoh yang
telah menggerakkan hubungan China dan Indonesia pada tahun 2006
oleh kedutaan Indonesia di China.Ini merupakan anugerah yang
diaugerahkan buat kali pertamanya kepada warga China sejak kedutaan
tersebut tertubuh pada tahun 1950. Beliau juga dianugerahkan sijil
penghargaan bagi penterjemah veteran pada tahun 2009 oleh Persatuan
Penterjemah China atas usaha beliau dalam bidang ini.
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